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      Изучение лингвокультурологических особенностей зоонимов имеет особый смысл, так как лингвокультурология изучает представление в языке факторов культуры и ценностно-смысловое пространство языка, а также проблемы, связанные с пониманием этноязыковой картины мира, образа мира, языкового сознания, особенностей культуры [1, 16] что имеет значение в исследовании национально-культурной специфики разных стран и их языковую картину мира, а анализ данной проблемы не имеет широкого освещения.

      Зоонимы используются в качестве метафорической характеристики человека через уподобление. В разных странах каждое животное имеет свой отличительный образ, который формируются с древних времен по стечению исторических событий и роли в них животных. 

      В китайском языке чаще всего встречаются фразеологизмы, связанные с драконом, тигром, змеей, собакой, лисой и.т.д. Так, рассмотрим зоонимы, в содержании которых входит компонент «собаки». В китайской культуре образ собаки является символом преданности, а также объектом презрения людей и носит негативную окраску. Рассмотрим значения некоторых фразеологизмов со словом «собака»:

      В следующем зоониме «собака» раскрывается в образе «друга человека»:  打狗看主 (dǎ gǒu kàn zhǔ) - «Бить собаку и смотреть на хозяина» — считаться с отношениями. Т.е. наказывая человека, сохранять лицо поддерживающей его силы. 
     В данных случаях зоонимы имеют негативную окраску, показывая отношение к собаке как к чему-то ненужному, прожорливому и грязному:
1) 行同狗彘 (xíng tóng gǒu zhì)  - «Вести себя, как собака и свинья» — безобразное поведение. В зоониме можно увидеть отношение к собаке, которое сравнивается с отношением человека также к свинье, т.е. здесь фразеологизм имеет значение: потерять человеческий облик или лишиться всего человеческого. 
2) 陶犬瓦鸡 (táo quǎn wǎ jī) - «Глиняный пес и черепичный петух» — бесполезные вещи. 
      Здесь можно рассмотреть смысл прирученных и одомашненных животных, которые переданы в обоих случаях в образе курицы и собаки:
1) 鸡犬不宁 (jī quǎn bù níng) - «Даже куры и собаки не спокойны» — беззаконие; бесчинства; быть в постоянной тревоге от чьих-то бесчинств; житья не стало. 
2) 鸡犬皆仙 (jī quǎn jiē xiān) - «Куры и собаки следуют за святыми» — получить что-то по протекции; устраивать карьеру родных и близких; подниматься вслед за кем-то вверх по служебной лестнице.
       По традиционной китайской медицине, собачатина было мясом, которое могло дать человеку необходимый приток энергии холодной зимой. 兔死狗烹 (tù sǐ gǒu pēng) - «Зайца убили и собаку сварили» — устранить, уничтожить за ненадобностью; ликвидировать как отыгравшего свою роль. Здесь заяц и собака уподоблены обычной еде, которое раскрывает смысл «убирать с дороги людей, которые стали не нужны».
      Таким образом, лингвокультурологическая особенность зоонимов в китайском языке очень многогранна и часто отражает качество, характеристику, свойство животного и могут описывать черты характера, физическую особенность, имея свои специфические черты. Обозначение зоонимов зависит от места животных, которое они занимают в культурной жизни и показывает языковую картину мира всего народа.
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